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RUSSIAN-SPEAKING AMERICAN CHAMBER OF SOUTH FLORIDA (RAC) 

Last month, South Florida’s vibrant business community 
came together for an extraordinary celebration of growth, 
connection, and legacy at the RAC Exclusive Business Mixer 
& 15-Year Anniversary Celebration, hosted by the beautifully 
styled Divieto Ristorante in Aventura.
This milestone event was more than just another mixer. It 
was a tribute to 15 years of empowering professionals, fos-
tering meaningful relationships, and building bridges be-
tween Russian-speaking and American business leaders 
throughout South Florida. And what better way to celebrate 
than inside one of the area’s most stylish venues?
From the moment guests stepped into Divieto’s glamor-
ous 1920s-inspired space, they were transported to an 
era of timeless elegance and cultural fusion. The restau-
rant’s rich décor, complete with speakeasy vibes, flap-
per-era charm, and warm hospitality, set the perfect tone 
for a night of refined networking, delicious indulgence, 
and celebratory energy.
Divieto truly outdid themselves, opening their doors with 
genuine warmth and treating RAC guests to an unforgetta-
ble evening. Attendees enjoyed handcrafted Italian hors 
d’oeuvres, beautifully balanced cocktails, and the signature 
service Divieto is known for. It was the ideal setting to mark 
a major RAC milestone, with food, wine, and company that 
reminded us all why community matters.
Throughout the night, influential business owners, execu-
tives, and entrepreneurs mingled in an atmosphere buzzing 
with possibility. Connections were made, ideas were shared, 
and partnerships were born; all in the spirit of what RAC 
South Florida has stood for over the past decade and a half: 
building a stronger, more united, and more prosperous 
business community.
As we look back on 15 incredible years, we are filled with 
gratitude for every member, sponsor, and partner who has 
helped make RAC what it is today: a trusted, thriving organi-
zation where businesses can grow, collaborate, and make a 
lasting impact.
A heartfelt thank you goes to Divieto Ristorante for being 
such gracious hosts and for sharing their exquisite space, fla-
vors, and passion with our community. Their attention to 
detail, warm ambiance, and culinary excellence elevated 
this celebration to something truly special.
We also extend sincere thanks to our talented event pho-
tographer, Igor Heifetz, whose keen eye and creativity cap-
tured the essence of the evening beautifully. For all your 
photography needs! Whether personal or professional, we 
highly recommend Igor. Thank you for always being there to 
capture our special memories! https://igorheifetz.com/

Become Part of Something Bigger. Grow With Us.
RAC isn’t just about attending events. It’s about becom-
ing part of a dynamic, supportive, and forward-thinking 
business community that’s built on trust, collaboration, 
and shared success. Visit www.racsouthflorida.com to 
become a member, get your business listed, and unlock 
the benefits of powerful, purpose-driven networking. 
Don’t just attend. Belong.
Let’s continue building a stronger, more connected business 
community together. 
BECOMEA MEMBERAND ENJOYALLTHE BENEFITSAND EXPO-
SURE! Being a member of RAC means being engaged in the 
community and being a part of an initiative to bring unity to 
the Russian-speaking community and to bridge ties be-
tween Russian-speaking and American businesses in South 
Florida. If you are interested in becoming a member of RAC, 
and attracting new clients and branding your company 

An Evening to Remember: RAC Celebrates 15 Years of Impact at 
Exclusive Business Mixer Hosted by Divieto Ristorante

name in the Russian-Speaking and American community, we 
invite you to become a member and join the RAC family!! 
Thousands of visitors come to www.racsouthflorida.com 
searching for services or information they need. Are you list-
ed among your competitors. Memberships begin as low as 
$275 for the entire year. Members attend all events for free, 
have a listing on our comprehensive website, gain significant 
exposure for their business and much more. Visit www.rac-
southflorida.com today and start growing your business!

THANK YOU TO OUR SPONSORSAND COMMUNITY LEADERS 
FOR THEIR CONTINUED SUPPORT OF OUR CHAMBERAND 
SHARING OUR VISION FOR A STRONGER, UNITED COMMU-
NITY.
Lexus of North Miami • A&D Mortgage • The Law Offices of 
Steven S. Farbman • Coffey Burlington • Imperial Fund • At-
lantic VIP Realty • Memorial Healthcare System • Sunshine 
State Academy • Lexus of Pembroke Pines • Davie Academy 
• Vi of Aventura • Professional Home Health Services • Joe 
DiMaggio Children’s Hospital

Alla Rios
www.RACsouthflorida.com

Photo сredit: Igor Heifetz
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Президентские указы: от ускоренной депортации 
до атаки на гражданство по рождению
Исполнительный указ 14159 максимально рас-
ширил процедуру ускоренной депортации: ICE 
и CBP получили право выдворять людей в лю-
бой точке страны, если они не докажут два года 
непрерывного проживания.

Тем же указом приостанавливалось право на 
убежище для тех, кто въезжает вне официаль-
ных пунктов пропуска. Федеральный суд округа 
Колумбия в июле 2025 года заблокировал этот 
запрет, указав, что президент не может подме-
нять законы Конгресса, но администрация по-
дала апелляцию, и судьба правила остается не-
определенной.

Указ 14160 попытался ограничить гражданство 
по праву рождения для детей, появившихся в 
США, если их родители неграждане США и не 
держатели грин-карт. Многочисленные суды за-
блокировали эту схему. На практике все дети, 
родившиеся в США, по-прежнему получают 
гражданство независимо от статуса родителей.

Указ 14161 восстановил расширенные проверки 
и «запреты на поездки», в результате чего огра-
ничения на въезд коснулись десятков стран.

H.R. 1: «Единый большой прекрасный законопроект»
4 июля Конгресс принял закон H.R. 1 (One Big 
Beautiful Bill Act), выделив около $ 170 млрд 
почти исключительно на иммиграционное и по-
граничное правоприменение.

Средства направлены на строительство стены, тех-
нологии наблюдения, расширение центров со-
держания и утроение бюджета депортационных 
операций. ICE уже держит под стражей десятки 
тысяч людей и планирует довести вместимость до 
100 000 мест к 2026 году, одновременно наняв 10 
000 дополнительных офицеров.

Закон создал и финансовые барьеры для легаль-
ной иммиграции. Впервые введен сбор за про-
шение об убежище (первичный и ежегодный), 
резко выросли сборы за EAD для просителей 
убежища, TPS и гуманитарный пароль, увеличе-
ны пошлины за апелляции и другие процедуры. 
Семьям со смешанным иммиграционным стату-
сом закрыли доступ к налоговым льготам на де-
тей, если у родителей нет SSN, что лишает под-
держки миллионы детей — граждан США.

Судебная система: чистка судей и военные юристы
Иммиграционные суды подчиняются не судеб-
ной ветви, а Минюсту, и в 2025 году зависи-
мость от политической воли стала особенно 

Закон и право__________________________________________________________

2025: иммиграционный кризис 
и перезагрузка системы США

2025 год войдет в историю как переломный момент для иммиграционной системы США. 
Возвращение администрации Трампа резко изменило правоприменение, гуманитарную за-
щиту и легальную иммиграцию, а Конгресс выделил рекордные суммы на усиление контро-
ля. Вместо предсказуемых правил система все больше напоминает управляемый хаос.

очевидной. DOJ уволил или вынудил уйти около 
20% иммиграционных судей, причем непропор-
ционально сильно пострадали судьи с опытом 
защиты прав иммигрантов.

Параллельно было фактически отменено боль-
шинство квалификационных требований для 
временных судей: теперь директор EOIR с одо-
брения генпрокурора может назначить «любо-
го адвоката» на шестимесячный срок без ста-
жа в иммиграционном праве и судейского 
опыта. Сразу после этого сотни военных юри-
стов JAG получили возможность работать им-
миграционными судьями после краткого обу-
чения. Это ставит под сомнение как 
соблюдение Posse Comitatus Act, так и базовых 
гарантий due process.

Ограничение легальной иммиграции и Gold Card
На фоне риторики о поддержке «легальной им-
миграции» администрация фактически закры-
вает к ней доступ. Президентская прокламация 
ввела дополнительный сбор в $ 100 000 за ряд 
петиций H-1B для кандидатов за пределами 
США, превращая эту визу в опцию только для 
богатейших работодателей.

В бизнес-иммиграции восстановлена политика 
Buy American and Hire American. Категории EB-
1A и EB-2 NIW столкнулись с лавинообразным 
ростом числа заявок, но уровень одобрений 
резко упал, сроки рассмотрения растянулись до 
полутора лет, а запросы на дополнительные до-
казательства стали нормой.

На этом фоне администрация продвигает про-
грамму Trump Gold Card — попытку продать 
грин-карту за взносы от $ 1 до $ 5 млн под вы-
веской EB-1A/EB-2 NIW и с обещанием особых 
налоговых преференций. Программа не имеет 
четкой законной базы, противоречит полномо-
чиям Конгресса и несет большие риски самим 
инвесторам — от возможного признания стату-
са незаконным до потери внесенных средств.

Гуманитарные программы и социальные льготы 
под ударом
DHS прекратило программы гуманитарного па-
роля для граждан Кубы, Гаити, Никарагуа и Ве-
несуэлы, свернуло использование приложения 
CBP One и начало массово отзывать TPS для 
стран, где продолжаются кризисы и конфликты.

Параллельно департамент предложил радикаль-
но расширить правило public charge, разрешив 
учитывать фактически любые доход-тестируе-
мые программы помощи. Агентство признает, 
что сотни тысяч людей откажутся от Medicaid и 

CHIP из страха за иммиграционный статус, даже 
если они имеют право на поддержку.

Новая директива Госдепартамента превратила 
медицинский осмотр в фильтр против людей с 
хроническими заболеваниями — от рака и диа-
бета до депрессии и ожирения. От заявителей 
фактически требуют доказать способность 
оплатить пожизненное лечение без помощи го-
сударства. Еще один барьер — пилотная про-
грамма денежных залогов за туристические 
визы B-1/B-2 до $ 15 000 с жесткими условиями 
выезда и неясными сроками возврата.

Квоты на аресты, лагеря и habeas corpus
Администрация ввела численные квоты на аре-
сты, поднимая планку до тысяч задержаний в 
день. Реальные показатели ниже, поэтому ICE 
стимулируют «побочные» аресты людей без су-
димостей, в том числе тех, чьи дела по смене 
статуса или убежищу еще рассматриваются. В 
результате все больше задержанных не имеют 
уголовного прошлого.
Благодаря H.R. 1 быстро растет сеть центров со-
держания: к осени 2025 года под стражей ICE 
находятся десятки тысяч человек, открываются 
новые лагеря наподобие Alligator Alcatraz во 
Флориде, против которых уже поданы иски по 
поводу условий содержания, доступа к адвока-
там и полномочий штата управлять иммиграци-
онными тюрьмами.

Администрация расширила понятие «прибыва-
ющий иностранец», распространив обязатель-
ное содержание под стражей на людей, кото-
рые много лет жили в США по гуманитарному 
паролю. Одновременно в ряде категорий дел 
иммиграционные судьи больше не могут рас-
сматривать ходатайства об освобождении под 
залог. Для многих единственным инструментом 
остается habeas corpus в федеральных судах, и 
судьи все чаще указывают, что даже в иммигра-
ции правительство ограничено Конституцией.
Попытки наказать «города-убежища» через ли-
шение федерального финансирования уже на-
толкнулись на судебный запрет, который суд на-
звал защитой от неконституционной 
«принудительной угрозы».

Иммиграционные меры 2025 года вместо «за-
щиты американского народа» создают многоу-
ровневый барьер как для нелегальной, так и 
для легальной иммиграции и запускают консти-
туционный кризис, последствия которого стра-
на будет разбирать еще многие годы.  

Расширенную версию статьи читайте 
на сайте журнала www.flandus.com

Виктория Шелегина,
иммиграционный адвокат

www.vshelegina.com
+1 (847) 208-1914
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Марина, по традиции попрошу вас рассказать 
о себе. О том, как и когда вы приехали в США.
— Наша семья приехала в Америку из Киева в 
1979 году. На все про все у родителей было с со-
бой $ 400, но нужно было как-то начинать стро-
ить жизнь заново. Мама работала бухгалтером 
за $ 2,75 в час, а папа был дизайнером кожаных 
изделий с зарплатой $ 2,25 в час. Это было очень 

немного, поэтому с момента приезда в Рим — а 
в те годы иммиграция в США проходила в не-
сколько этапов через другие страны, — я тоже 
начала работать — делала технические перево-
ды со словарем, не зная ни слова на английском. 
Кстати, творения моего папы нашли свое вопло-
щение в изделиях очень известных брендов.
Несмотря ни на что, родители поставили нас на 
ноги. Я смогла поступить в Бруклинский кол-
ледж и закончить курс «Компьютерные науки» 
(computer science). Я стала прекрасным про-
граммистом, но мне было немного скучновато в 
этой профессии. Поэтому позднее я прошла об-
учение по специальности accountant и сдала не-
вероятно сложные экзамены на CPA license. Для 
лучшего понимания скажу, что в русскоязычном 
эквиваленте специфика работы CPA ближе к ау-
диторской, чем к бухгалтерской деятельности. 

Получается, что бухгалтерское дело у вас се-
мейное. И ваша карьера была в какой-то сте-
пени предрешена. 
— Возможно, учитывая, что через  семь лет по-
сле приезда в США, в 1986 году, в Бруклине была 
основана моя компания McLan Accounting 
Services. И сейчас мы практически на пороге 
40-летнего юбилея! Большая часть наших клиен-
тов в Нью-Йорке — это семьи-клиенты в третьем 
поколении: от бабушек-дедушек до их внуков. 
И мне очень приятно, что одними из первых 
моих личных клиентов стала семья успешного 
модного дизайнера Mizrahi. 

Многолетняя история вашей компании в Бру-
клине и неожиданный переезд во Флориду — 
что стало основой релокации?
— Около пяти лет назад мои дети переехали в 
Майами. Я иногда приезжала в гости, но через 
какое-то время поняла, что хочу видеть детей 
чаще. К тому же во Флориде тепло и красиво. 
Очень логичным в этой ситуации было решение 
перевести сюда и часть работы.
Нельзя сказать, что я переехала: я просто делю 
свое рабочее время между Бруклином и Майа-
ми примерно поровну — и это очень удобно.
В июне 2024 года открылся наш офис на Санни-
Айлс. Мы работаем здесь чуть больше года, но сво-
бодных клиентских мест осталось не так много. 

Кстати, я слышала много отзывов о вашей 
школе финансовых наук. 
— Это наше особое достижение всего лишь за 
год работы во Флориде. В ноябре 2024-го мы от-

крыли McLan Academy на базе Prestige Academy в 
Халландейле. Их основное направление — обу-
чение персонала индустрии красоты и медицин-
ских услуг, но спрос на образование в сфере фи-
нансов и налогов настолько велик, что, 
благодаря нашим объединенным усилиям, мы 
невероятно быстро получили разрешение штата 
на начало образовательной деятельности. За это 
время у нас уже отучились  три потока и образо-
валась очередь из потенциальных студентов на 
ближайшие полгода. 
Желающих обучаться много, и их география об-
ширна. В результате часть студентов учится у нас 
через Zoom. Хочу отметить, у нас очень много сту-
дентов и мужчин, и женщин из Индии, Узбекиста-
на и других стран, есть много украинцев из раз-
ных стран. Наши выпускники очень востребованы, 
так как много компаний в настоящее время пере-
водят свою бухгалтерию на аутсорсинг. А уникаль-
ность курса в том, что преподавание идет на рус-
ском языке с использованием американской 
терминологии: те, кто плохо знает английский, 
легко получают образование, адаптированное 
для работы с клиентами из США. 

Что отличает McLan Academy от подобных 
школ? 
— Уникальность академии в том, что за полгода 
обучения наши студенты набирают 27 college 
credits против 15 в обычных колледжах. Эти кре-
диты могут быть зачтены при дальнейшем обуче-
нии и использоваться в счет получения степени 
associate или более высокой –  Enrolled agent/CPA.
В данный момент в нашей McLan Academy доступ-
ны два курса — налоги частных и юридических 
лиц. Разрабатывается третий курс — налоги в сфе-
ре Trust and Estate. Все три курса — это платформа 
для возможности в дальнейшем сдать экзамен на 
Enrolled Agent.
Я стремлюсь передать свои методики и опыт, поэ-
тому среди слушателей нашей академии в аудито-
рии присутствуют преподаватели, перенимающие 
схему моей работы.

Сколько в целом нужно учиться, чтобы 
стать полноценным специалистом?
— На самом деле я постоянно продолжаю свое 
обучение. Вместо обязательных 40 академиче-

Персона________________________________________________________________

Марина Лернер: 
Бухгалтерия  — это не про цифры, а про 
людей, их обстоятельства и отношения

Офис в Майами Празднование 10-летия офиса в Нью-Йорке

Каждый раз убеждаюсь: журналистика — это привилегия встречаться с исключительными 
людьми. На визитной карточке моей собеседницы значится: CPA, CrFa CHCV, CFF, Notary Public, 
Accounting, Income Tax, Audit Representation, Forensic Accounting, Business Valuations в Бруклине и 
Майами. И список этот, несомненно, обещал интересную беседу с обладательницей всех этих 
званий, регалий и компетенций Мариной Лернер — владелицей и руководителем компании 
McLan Accounting Services, LLC.
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ских часов в год я прохожу около 300. На пляже, 
когда рядом люди читают романы или светские 
журналы, я штудирую судебные дела. Для меня 
это не просто факты и события, это подсказки, 
за которыми стоят конкретные люди и их судь-
бы. Я могу положительно повлиять на них, до-
сконально и глубоко зная свое любимое дело. В 
чем это выражается? Зная своих клиентов и их 
потребности/обстоятельства, я, когда-то помо-
гая бабушкам и дедушкам, научила их детей 
грамотно распоряжаться финансами, поэтому 
ко мне сейчас приходят их радостные внуки, так 
как, благодаря моей помощи, они смогли, на-
пример, получить хорошее образование, не 
имея долгов в виде студенческих займов 
(student loans). 
К тому же налоговая система постоянно обнов-
ляется и дополняется. В этом году, например, 
поменялся подход к выигрышам, к пенсионно-
му плану 401(k), начиная с определенной нако-
пленной суммы. Изменились суммы налогоо-
благаемой базы при покупке транспорта, 
недвижимости. Увеличились суммы кредитова-
ния на детей и списаний для пенсионеров. Так-
же в этом году увеличили до $ 25 000 сумму ча-
евых, не подпадающих под налогообложение, 
для работников обслуживающих профессий. 
Этот список можно продолжить, и каждый ува-
жающий себя специалист всегда должен быть в 
курсе последних нововведений. Появились но-
вые списания за овертайм. 
Обратите внимание на Trump account для детей. 
В настоящее время при открытии счета детям, 
родившимся с 2025 по 2028 год, государство за-
числяет на него $ 1000. Родители могут зачислять 
на этот счет сумму до $ 5000 в год. Эти суммы не 
облагаются налогом. Налог платится при снятии 
средств по достижении ребенком 18-летнего 
возраста. 

Меня заинтересовало упоминание forensic 
accounting на вашей визитной карточке.
— Я с удовольствием и интересом, но очень вы-
борочно беру в работу дела, подразумевающие 
судебно-бухгалтерский учет (forensic accounting). 
Достаточно часто это подразумевает поиск недо-
стающих финансовых документов, информации 
и скрытых активов/доходов в бракоразводных 
процессах, представление этих документов в 
суде. В моем случае я участвую не как свидетель, 
высказывающий свое мнение, а как опытный 
эксперт, представляющий факты. 
Есть адвокаты по семейному праву, с которыми у 
меня налажены партнерские отношения — они 
присылают ко мне своих клиентов на forensic 
accounting. Иногда благодаря проделанной рабо-

те удается решить дела о разводе посредством 
переговоров, без судебных разбирательств, что 
экономит клиентам огромное количество сил и 
денег.

Марина, за вашими плечами немало уникаль-
ных достижений. Какие из них вы бы хотели 
выделить сами?
— Например, я одна из немногих, кто сдал все 
четыре части экзамена на CPA сразу и с первой 
попытки, при этом будучи в положении. Я пре-
подавала бухгалтерское дело в Bronson 
University и продолжаю лично тренировать не-
большую группу людей. 
В данный момент мы совместно с профессором 
из Гарварда создали и успешно тестируем про-
грамму для небольших бухгалтерских компаний 
на базе ИИ (AI), которая будет самообучаться 
специфике и параметрам работы каждого клиен-
та и сможет заменить бухгалтеров на повторяю-
щихся и однотипных этапах бухучета, освобож-
дая специалистов от часов рутинной работы. Это 
сократит общее время работы, а обслуживание 
будет дешевле для клиентов, так как бухгалтеры, 
как правило, берут почасовую оплату. В итоге 
наш робот позволит существующим компаниям 
расширить базу клиентов. 
Уже в этом году наши студенты при подготовке 
налоговых деклараций будут использовать эту 
программу в своей работе.
Еще мне присвоено звание доктора экономиче-
ских и финансовых наук при Royal Academy of the 
United Nations / Department of Finance and 
Education. От них же мы получили официальное 
поздравление с открытием школы.
Я была зарегистрированным в Вашингтоне фи-
нансовым советником премьер-министра одной 
из постсоветских стран. 
Я состою в совете директоров publicly traded 
company. Как член совета директоров и един-
ственный CPA в руководстве компании, я воз-
главляю Auditing board совместно с финансовым 
директором (CFO). 
А для души я более 30 лет содержу фонд помо-
щи будущим звездам Сhildren talent development 
fund. Начиналось все с детского телевизионного 
конкурса на RTVI «Наши талантливые дети» и 
электрического рояля в небольшой комнате 
квартиры на Брайтоне, где мы готовили будущих 
артистов к выступлениям в Юрмале. А сегодня я 
с радостью могу сказать, что приняла участие в 
выходе многих одаренных детей на сцены теа-
тров Бродвея.
Мне еще есть что рассказать, но мы можем оста-
вить это для еще одного интервью. 

Договорились! А чем, по вашему мнению и учи-
тывая ваш опыт, отличается стиль работы 
и жизни во Флориде от Нью-Йорка? 
— Федеральные правила для работы CPA в раз-
ных штатах общие для всех. Количество взимае-
мых налогов отличается от штата к штату. Я заме-
тила, что во Флориде мало кто знает и подает 
корпоративный налог (corporate tax). Я его в шут-
ку назвала «налогом на стулья» после того, как к 
нам пришел инспектор, чтобы описать все имею-
щиеся в офисе активы (и количество стульев 
было одним из важных моментов при учете).
Здесь очень сложно получить разрешение на 
бизнес-помещение и вывеску, на это могут уйти 
годы. Зная уровень местной бюрократии, мы по-
ручили это дело специалистам, но даже в этом 

случае ждем разрешения уже больше года. В 
Бруклине такого нет — никто не мешает откры-
вать офисы.
Что касается открытия школы, здесь дела обстоят 
с точностью до наоборот. Нам чуть ли не мгно-
венно одобрили ее открытие, а в Нью-Йорке на 
это ушло бы не менее 3 лет.
Люди здесь тоже другие — они спокойнее, нето-
ропливые. Если в Бруклине все постоянно куда-
то бегут, то в Майами к нам регулярно заходят в 
гости просто поболтать, выпить кофе, угощения 
занести. 

Заходите в гости и вы, мы будем очень рады!

Sevilen Gassner
Фото из архива Марины Лернер

McLan Accounting Services, LLC

4121 18th Avenue
Brooklyn, NY 11218
info@mclancpa.com 

Phone: (718) 871-8250 
Fax: (347) 240-7702

Florida Location
18170 Collins Ave

Sunny Isles Beach, FL 33160
(305) 778-9327

www.McLanTax.com

1987 год. Первый налоговый сезонКоманда офиса в Нью-Йорке
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Бизнес__________________________________________________________________

Mr. Panchenko, you have over 15 years of busi-
ness experience. How does the American mar-
ket differ from the Ukrainian one?

— In the US, business works on clear rules and 
transparent competition. Everything depends 
on service quality and reputation. If you are a 
professional, the market accepts you. When I 
launched Valera Logistics from scratch, I saw 
how essential consistency is here: documenta-
tion, safety, and responsibility toward clients are 
non-negotiable standards.

You developed a Ukrainian visual-control tech-
nology for transport. How did you manage to 
introduce it to the US market?

— Technology sells when it delivers real results. 
My front-view mirror system reduces blind 
spots and significantly lowers accident risks. 
When American partners saw that the solution 
improves safety in practice, integration moved 
quickly. In the US, innovation is valued when it 
works today — not just as a concept.

You are also an associate member of the 
Ukrainian Association of Scientists. What does 
this community give you?

— It’s a circle of researchers, engineers, and in-
novators that shapes your professional world-
view. Being admitted by the Presidium under the 
leadership of Academician Onypko is an honor. 
Every idea goes through a deep expert discus-
sion, and that strengthens you as an inventor.

You have official recognitions from professional 
organizations. Which ones matter most to you?

— I especially value the Appreciation Award 

from the Association of International Road Car-
riers of Ukraine. They recognized my contribu-
tion to transport safety — particularly the mir-
ror system that improves visibility and protects 
drivers. I also received an acknowledgment 
from the Ukrainian Association of Scientists for 
active innovation and practical implementation 
of new technologies. Recognition from industry 
professionals is the most meaningful.

You served as a jury member of the City Corpo-
rate Innovation Accelerator. What did this role 
mean to you?

— It was a big responsibility. City Accelerator 
gathered 32 teams developing solutions for Kyiv 
— from municipal services to digital infrastruc-
ture. My task was to evaluate practicality, inno-
vation, and scalability. Being a jury member is 
not about status; it is a chance to support 
Ukrainian innovation and witness the enormous 
potential of our tech community. Ukrainians 
create solutions on par with Silicon Valley.

You also received the “Golden Cross of Honor 
and Valor — Knight of the Homeland” Order. 
What was it awarded for?

— For developing and implementing my 
visual-control technology and for contributing 
to the modernization of international logistics. 
This award symbolizes that consistent work and 
discipline eventually bring real achievements.

Mr. Ihor, what advice would you give to young 
Ukrainian entrepreneurs who want to enter the 
U.S. market?

— First of all, do not idealize America. It is a 
huge market, but also an extremely competitive 

one. Here, every step must be well-reasoned. 
There are three key pieces of advice I always 
give to young entrepreneurs.

First — speak the language of value.
In America, no one is interested in vague state-
ments or “future potential” presentations. Peo-
ple want to see a functional product that solves 
a concrete problem today. If your technology 
delivers measurable results, you will be heard.

Second — be disciplined in your processes.
The American market operates on rules: safety, 
accountability, legal transparency, quality of ser-
vice. Success comes to those who are systemat-
ic. In my experience with Valera Logistics, it was 
precisely well-defined processes that allowed us 
to grow quickly.

Third — do not be afraid to start small.
Many Ukrainian entrepreneurs believe they must 
scale immediately. In the U.S., those who suc-
ceed are the ones who start with one product or 
one service and execute it flawlessly. Americans 
highly value stability and predictability.

And most importantly — the Ukrainian techno-
logical school is competitive on a global level. 
My visual-control solution proved that an inno-
vation built in Ukraine can work successfully in 
the United States. So do not underestimate 
yourselves.

I always tell young entrepreneurs: “America 
does not forgive the weak, and it does not stand 
in the way of the strong. If you can create real 
value, you will find your place here”.

Olena Yaremchuk
Photo from the archive of Ihor Panchenko

Inventor and Entrepreneur Ihor Panchenko: “Technology is  
a language understood in both Ukraine and the United States”
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Многие иммигранты в США работают упорно, за-
рабатывают достойные деньги, но удивляются, 
почему треть дохода уходит в IRS. При этом обе-
спеченные люди платят меньше — и делают это 
легально. Секрет прост: богатые не хитрят, они 
знают правила игры и используют доступные по 
закону инструменты. Эти правила открыты для 
каждого, кто готов мыслить как владелец, а не как 
наемный работник.

1. Работник W-2: платит по максимуму
Если вы работаете по найму и получаете $ 60,000–
$ 100,000 в год, работодатель автоматически 
удерживает федеральные, штатные и социальные 
налоги. В среднем 30–35 % дохода уходит в IRS.
Проблема в том, что работник почти не имеет вы-
четов: нельзя списать дорогу, связь, аренду, обу-
чение, оборудование. Налог платится с каждого 
доллара, и возможности оптимизации минималь-
ны.
По сути, обычный сотрудник становится «налого-
вым донором», оплачивая льготы тех, кто строит 
бизнес и создает активы.

2. Self-Employed и владельцы LLC: платят с чистой 
прибыли
Если работаете на себя (получаете формы 1099) 
или открыли LLC, правила меняются: вы платите 
налоги не с дохода, а с прибыли после вычетов.
Вычеты могут включать:
• бензин, пробег, обслуживание авто;
• часть аренды или ипотеки (если дом использует-
ся для бизнеса);
• связь и интернет;
• обучение, программы, оборудование;
• рекламу и бухгалтерию.
Пример: при доходе $ 100,000 и расходах $ 45,000 
налог уплачивается только с $55,000. Экономия — 
тысячи долларов ежегодно.

3. Инвесторы: растят капитал без налогов
Богатые не спешат тратить заработанное — они 
превращают его в активы: недвижимость, землю, 
акции, оборудование.
Пока актив растет — налогов нет. Если нужны 
деньги для жизни, они не продают актив, а берут 
кредит под залог имущества — например, HELOC 
(Home Equity Line of Credit) или margin loan. Займы 
не считаются доходом, а значит, не облагаются на-
логом.
Так можно годами жить за счет стоимости акти-
вов, сохраняя минимальные налоги и при этом 
наращивая капитал.
Пример. Купили дом за $ 300,000. Цена выросла 
до $ 450,000. Берете $ 100,000 кредита под залог 
дома. На бумаге — нет дохода, нет налога. Актив 
остается, а капитал растет.

4. Главное правило богатых
Не трать заработанное — превращай его в активы.
Пусть твои активы приносят доход и обеспечива-
ют тебе жизнь.
Так работает принцип wealth mindset: деньги не 
расходуются, а работают на владельца.

5. Как начать путь к финансовой свободе
1. Зарегистрируйте LLC или начните деятельность 
по 1099.
2. Ведите учет всех расходов с помощью 
QuickBooks, MileIQ или другой программы.
3. Консультируйтесь с бухгалтером — не только 

при подаче деклараций, но и при планировании 
налогов.
4. Инвестируйте: купите дом, оборудование, уча-
сток или акции.
5. Меняйте мышление — думайте как владелец, а 
не как работник.

Налоги на недвижимость в США: что должен 
знать каждый владелец и инвестор
Недвижимость — ключевой инструмент богатых. 
IRS позволяет списывать множество расходов и 
минимизировать налоги, но требует точности и 
грамотного планирования.

1. Личное жилье и инвестиционная недвижи-
мость — разные налоговые миры
Если вы проживаете в доме сами, основные выче-
ты отражаются в Schedule A:
• налог на недвижимость (в пределах SALT-лимита 
— $ 10,000 до 2024 г., $ 40,000 с 2025 г.);
• проценты по ипотеке и mortgage points (для кре-
дитов до $ 750,000, если оформлены после 2017 
г.);
• кредиты за энергоэффективные улучшения: сол-
нечные панели, батареи, водонагреватели, HVAC.
Для сдаваемой в аренду недвижимости (Schedule 
E) вычеты шире: можно списывать ремонт, комму-
нальные услуги, оплату бухгалтера и управляю-
щей компании, страхование, амортизацию здания 
и поездки, связанные с управлением объектом.

2. Продажа основного жилья — исключение по 
Section 121
Если жили и владели домом не менее двух лет из 
пяти, можно исключить прирост капитала до $ 
250,000 (один владелец) или $ 500,000 (супруги).
Продаете раньше — льгота теряется, кроме случа-
ев перемены места работы, болезни или других 
особых обстоятельств.

3. Продажа инвестиционного объекта и 1031 
Exchange
Для аренды действует правило: 0 %, 15 % или  
20 % capital gain tax.
1031 Exchange позволяет отложить налог, если ку-
пить другой аналогичный объект дороже в уста-
новленные сроки. Это эффективный инструмент 
инвестров, но требует строгого соблюдения пра-
вил IRS и консультации специалиста. 

4. Владение через LLC
LLC защищает активы владельца, но не уменьшает 
налоги — доход от аренды все равно проходит че-
рез хозяина (pass-through taxation).
S-Corp и C-Corp редко подходят для аренды из-за 
сложной отчетности.

5. Ремонт, улучшения и амортизация
Ремонт списывается как текущие расходы, а капи-
тальные улучшения (постройка, пристройки, окна, 
системы) увеличивают базовую стоимость объек-
та и уменьшают налог при последующей продаже.
Амортизация здания для аренды обязательна: 
если не списывать ее ежегодно, IRS все равно вос-
становит ее при продаже, увеличив налог.

6. Часто забываемые вычеты владельцев
Собственники нередко упускают возможность 
списать:
• деловые поездки и пробег авто;
• оплату юриста, бухгалтера, консультанта;

• проценты по бизнес-кредитам;
• расходы на рекламу и поиск арендаторов.

7. Зеленые технологии
Солнечные панели, тепловые насосы, батареи и 
системы отопления — федеральный налоговый 
кредит до 30 % расходов. Программы действуют 
до 2032–2035 гг., включая кредиты на электромо-
били.

8. Домашний офис
Если часть дома используется исключительно для 
бизнеса, списывается доля коммунальных расхо-
дов, ремонта и страхования пропорционально 
площади.

9. Льготы для пенсионеров
Некоторые округа и штаты снижают property tax 
для пожилых владельцев. Федеральный закон 
One Big Beautiful Bill увеличит стандартный вычет 
для пенсионеров на $ 6,000 в 2025–2028 гг. Это от-
носится к подоходному налогу, но не к налогу на 
недвижимость.

10. Иностранные владельцы
Если объект принадлежит нерезиденту США, при 
продаже удерживается налог согласно FIRPTA. 
Требуются формы 1040-NR, 8288, 8938, FBAR и от-
четность по иностранным счетам.

ИТОГ: Богатые не платят меньше — они платят 
правильно
Современная налоговая система США позволяет 
абсолютно легально снижать налоги, строить ка-
питал и передавать активы следующему поколе-
нию.
Иммигрант, который понимает правила, переста-
ет платить «по привычке» и начинает пользо-
ваться законами так же, как состоятельные аме-
риканцы:
создавать бизнес, инвестировать в недвижи-
мость, строить активы и управлять капиталом, а 
не расходами.

Финансы________________________________________________________________

Как иммигранты в США могут учиться у богатых: платить не меньше, 
а умнее, управлять недвижимостью по правилам, а не по привычке

Данная информация не является прямой консультацией, 
для вашего индивидуального проекта требуется 

детальная консультация нескольких специалистов. 

ABITAN LLC
TAX and NOTARY SERVICES

Татьяна Ядвичук
+1 (615) 723-2907

E-mail: info@tetianastax.com
www.tetianastax.com
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Полезный адрес_________________________________________________________

Внимание! Не читайте эту статью на  
голодный желудок!

В нашей рубрике «Полезный адрес» сегодня 
настоящий гастрономический праздник. В 
Халландейле всего три месяца назад открыл-
ся новый большой супермаркет европейских 
продуктов KolosOk («КолосОк»), который за 
столь короткое время уже стал местом, куда 
приходят не только за продуктами, но и за ат-
мосферой, вкусами детства и чувством до-
машнего уюта. «КолосОк» прочно занял по-
зицию магазина с luxury-ассортиментом и 
низкими ценами.

Секрет успеха прост: здесь собраны лучшие 
товары из более чем 15 стран Восточной Ев-
ропы. Для многих покупателей это именно те 
продукты, которые напоминают о доме, се-
мье и уютных совместных ужинах. Для дру-
гих — возможность открыть для себя новые 
гастрономические впечатления и разнообра-
зить свое меню. «КолосОк» ориентирован 
сразу на несколько категорий покупателей: 
на тех, кто приходит за ежедневными про-
дуктами, на любителей деликатесов, на це-
нителей домашней кухни и тех, кто готовится 
к праздникам.

Ассортимент впечатляет. Свежие овощи и 
фрукты, фермерские молочные продукты, 
свежее мясо и колбасные изделия, сыры раз-
ных стран, рыбные деликатесы, популярные 
грузинские вина, литовские конфеты, знаме-
нитая докторская колбаса, российский сыр и 
не только, красная икра, различные сорта чая 
и пива, крупы, мучные изделия, приправы, 
соленья, замороженные вареники, пельмени 
и другие полуфабрикаты. И конечно же, ку-
линария — то, что заставляет задерживаться 
у витрины: салаты, горячие блюда, аппетит-
ные закуски, домашняя выпечка и потрясаю-
щие десерты. После 18:00 действует скидка 
25 % на блюда горячей и холодной станции.

Отдельного внимания заслуживает кофейня 
— сердце супермаркета. Здесь каждое утро 
пахнет свежими круассанами, хлебом и аро-
матным кофе. Для удобства покупателей 
действует специальное утреннее предложе-
ние: с 8:30 до 10:30 можно побаловать себя 
чашкой кофе и свежим круассаном всего за  
$ 3.50. Маленькое удовольствие, которое 
способно подарить правильное настроение 

Вкусы, знакомые с детства!
на весь день. Для пенсионеров предусмотре-
на скидка 5% до 12:00 дня.

«КолосОк» — это гораздо больше, чем про-
сто продуктовый магазин. Он объединяет 
торговый зал, собственный производствен-
ный цех, кулинарию, пекарню и уютную ко-
фейню. Команда супермаркета делает все, 
чтобы каждый визит превращался в госте-
приимное путешествие по знакомым с дет-
ства вкусам. Здесь регулярно проходят тема-
тические мероприятия, праздничные акции, 
лотереи и розыгрыши, создавая атмосферу, 
где хочется проводить время всей семьей.

Неудивительно, что многие покупатели уже на-
зывают «КолосОк» своим любимым супермар-
кетом: одни приходят за привычными продук-
тами, другие — за тортами к мероприятиям, 
третьи — просто за настроением и приятными 
впечатлениями в поисках новых вкусов и това-
ров, которые есть только в «Колоске».

Добро пожаловать в «КолосОк» — место, где 
вкусный ассортимент сочетается с теплом и  
заботой!

Sevilen Gassner
Фото из архива супермаркета KolosOk

250 N Federal Hwy, 
Hallandale Beach, FL 33009

8:00–22:00
(754) 260-0554

@supermarket_KolosOk
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Не секрет, что путь артиста в мир шоу-бизне-
са начинается с малого — с домашних репе-
тиций, уроков музыки и выступлений на 
школьных мероприятиях… Для тех, кому по-
везет, стартовой площадкой перед выходом 
на большую сцену может стать учебная ауди-
тория музыкальной студии. Но если отне-
стись к делу по-настоящему серьезно, пра-
вильнее всего будет обратиться в Vocal Art 
Miami, где под руководством педагога по во-
калу Светланы Плаксуновой (а по совмести-
тельству продюсера, члена и председателя 
жюри международных вокальных конкур-
сов) ученики начинают свой путь к участию в 
телешоу «The Voice»(NBC). 

Ни одна другая русскоязычная творческая 
школа не достигла такого уровня, чтобы пред-
ложить своим студентам подготовку к теле-
проекту национального масштаба. А чтобы 
пройти все этапы кастинга, подготовка долж-
на быть многосторонней и разноплановой.

Ведь сначала каждый потенциальный участ-
ник проходит Virtual Open Call — онлайн-
прослушивание, в ходе которого за полторы 
минуты нужно продемонстрировать свой во-
кал, артистизм и харизму. Только те, кто смо-

жет впечатлить кастинг-команду, получают 
приглашение на второй этап Producer 
Callback — закрытое прослушивание с про-
дюсерами NBC. Именно там и решается, кто 
попадет на те самые Blind Auditions, где су-
дьи нажимают на кнопку, чтобы повернуть 
свое кресло лицом к участнику.

В Vocal Art Miami знают эту систему изнутри и 
умеют готовить к ней грамотно, начиная с под-
бора репертуара и заканчивая навыками рабо-
ты перед камерой и сценического поведения.

В этом году четыре студентки Vocal Art Miami 
— Лиза, Марьяна, Джулиана и Оксана (XENA) 
— подали заявки на участие в онлайн-отборе 
шоу. Каждая из них вложила много труда на 
пути к поставленной цели: многочасовые ре-
петиции, отработка вокала, артикуляции и 
умение держаться перед камерой. Практиче-
ски для каждой девушки это был первый 
опыт участия в национальном кастинге. 

Их усердие принесло свои плоды. Особенно 
ярким стал успех XENA, которая не только 
прошла первый этап Virtual Open Call, но и 
вышла на Producer Callback. XENA — про-
граммист по профессии, самостоятельно вос-
питывает ребенка и не мыслит жизни без му-
зыки и пения. Она иммигрировала в США не 
так давно. Ее история доказывает, что голос и 
сцена — не только для профессиональных 
артистов, а для каждого, кто готов развивать 
свой талант и следовать за мечтой.

Как говорит Светлана Плаксунова, которую 
все ученики по-домашнему называют тетей 
Светой: «Моя задача в том, чтобы ученик 
не просто спел, а зазвучал так, чтобы его 
захотел услышать и поддержать огром-
ный зал. Мы не просто готовим певцов — 
мы готовим артистов. Когда подросток 
или взрослый студент с успехом проходит 
два этапа американского The Voice, я пони-
маю, наша работа выполнена на отлично 
— мы воспитали будущую звезду, готовую 
к большой сцене». 

Vocal Art Miami — место, где рождаются голоса 
будущего, а мечты получают шанс стать реаль-
ностью. Запишитесь на прослушивание или 
консультацию по подготовке к кастингам  The 
Voice и другим американским и европейским 

вокальным конкурсам. Пусть ваш голос станет 
тем, который услышит Америка и весь мир! 

Sevilen Gassner
Фото предоставлены Vocal Art Miami

Знай  наших!____________________________________________________________

VOCAL ART MIAMI — 
школа, где готовят 
к американскому 

конкурсу “The Voice”! 

Vocal Art Miami — 
единственная школа 

во Флориде, 
где готовят 

по реальной системе 
кастинга американского 

шоу «The Voice».

фото Светланы Плаксуновой с XENA.
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Бизнес_________________________________________________________________

Kateryna Shumilkina is a marketing strategist whose work stands at the 
intersection of creativity, analytics, and global IT business development. 
She holds a Bachelor’s degree in Marketing & Advertising from the Lon-
don College of Communication, University of the Arts London, and a 
Master’s degree in Business Communications from Ukraine. Her interna-
tional education shaped her global outlook and later became the foun-
dation of her professional success in the U.S. technology market.

Kateryna is an active member of the Ukrainian Marketing Association, 
the Academy of Sciences of Ukraine, and the Association of Young Scien-
tists “Intellectual Leadership.” She delivers lectures to students, partici-
pates in academic panels, and supports young professionals entering 
the IT sector. Her contributions were formally recognized with the 
Ukrainian Academy of Sciences Medal “For Creative Achievements,” 
which highlights the significance of her marketing methodology for IT 
service companies.

Today, Kateryna serves as a co-owner and Head of Marketing at an inter-
national IT company with operations in the U.S., Europe, and Latin 
America. She focuses on helping technology businesses scale globally 
through data-driven strategies, compliance excellence, and deep indus-
try positioning.

How did your academic background shape your approach to global mar-
keting?
– Studying in London exposed me to multicultural communication and 
long-term brand thinking. It taught me to understand markets through 
behavior, culture, and customer motivation. When I returned to Ukraine 
and started working in IT, this mindset helped me build strategies that 
resonated with international clients, especially in the U.S.

What personal qualities helped you overcome barriers in entering the 
American market?
– Consistency and transparency. U.S. clients value predictability and 
clear processes. By combining academic discipline with practical execu-
tion, I built trust and demonstrated that Ukrainian companies can oper-
ate at the highest global standards.

What makes marketing for IT services particularly challenging?
– In IT services, the product is intangible, so trust becomes the core val-
ue. You must communicate expertise, stability, and domain knowledge. 
That’s why my methodology focuses on positioning, analytics, and cus-
tomer experience - not just promotion.

What distinguishes your marketing methodology from traditional ap-
proaches?
– It treats a website as a full sales system, not a brochure. It aligns brand 
identity, SEO architecture, content journeys, and lead qualification into 
one measurable structure. The methodology helps IT companies expand 
internationally by presenting their expertise clearly and consistently.

How do you build competitiveness in the U.S. market?
– Through specialization and compliance. We focus on complex indus-
tries like healthcare and fintech and follow ISO 27001, GDPR, and HIPAA 
principles. Clients appreciate not only the technical skill but also opera-
tional maturity.

What helped your company stay resilient during the war?
– Preparedness and responsibility. Even in the most difficult months, we 
maintained stability, deadlines, and communication. This reliability 
strengthened client relationships and showed that Ukrainian teams can 
deliver under any circumstances.

What digital trends will shape IT marketing in the next years?
– AI-based personalization, predictive analytics, automation of commu-
nication funnels, and transparent reputation marketing. Companies that 
combine technology with human-centered communication will lead.

What advice would you give Ukrainian entrepreneurs aiming for global 
expansion?
– Start with a strong digital presence, understand cultural expectations, 
and communicate your value clearly. The world is ready for Ukrainian 
expertise - it simply needs to be presented in a global language.

Oksana Zhukov
Photo from the archive of Kateryna Shumilkina

From Academic Insight to Global Tech Leadership: 
The Journey of Kateryna Shumilkina
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Знай наших!_____________________________________

В индустрии красоты рождаются десят-
ки брендов. Сегодня познакомим вас с од-
ним из них — созданным с настоящей лю-
бовью, с пониманием того, что нужно 
женщине.
История Ольги Ясь, основательницы IAS 
Skin Care, — это пример того, как личный 
профессиональный опыт, упорство и 
вера в идею превращают мечту в бренд, 
признанный на рынке США.
Ее философия проста, но глубока: воз-
раст — это не цифры, а искусство жить 
в гармонии с собой.

Ольга, с чего началось создание вашего 
собственного косметического бренда в 
США?
— Работая косметологом, я ежедневно раз-
бирала косметику своих клиентов — их ба-
ночки, тюбики, сыворотки.
И с каждым разом все больше удивлялась: 
многие средства с простым составом, без 
активных компонентов, стоят слишком до-
рого. В них иногда встречаются ингредиен-
ты, которые могут даже навредить коже 
при длительном использовании.
Женщины часто покупают то, что активно 
рекламируют блогеры, хвалят в интернете. 
Но за красивой упаковкой и высоким цен-
ником часто скрывается примитивная фор-
мула.
Так я поняла, что большинство брендов 
вкладывают деньги в маркетинг, а не в 
разработку составов.
И я решила сделать наоборот — создать 
бренд, где главное не реклама, а качество 
и эффективность. Так появилась идея IAS 
Skin Care.

Кто помогал в основании вашего бренда?
— На самом деле никто. Я прошла весь путь 
сама, от идеи до первого готового продукта.
Я самостоятельно искала американские за-
воды, заключала контракты, изучала соста-
вы, участвовала в разработке формул. Лич-
но контролировала производство, создание 
сайта, выход на маркетплейсы и регистра-
цию торговой марки.Это был огромный 
труд, иногда приходилось буквально разби-
раться во всем с нуля. Но каждый шаг давал 
мне новые знания и уверенность. Сейчас я 
понимаю: этот путь сделал бренд по-
настоящему моим.

IAS Skin Care — это официально зареги-
стрированный бренд на территории США?
— Да, конечно. IAS Skin Care — это официаль-
но зарегистрированная торговая марка в США.
Регистрация торговой марки занимает при-
мерно 10–12 месяцев. Это долгий, но край-
не важный процесс. Он защищает не только 
бренд, но и его репутацию. В косметике до-
верие — основа всего.

В чем философия IAS Skin Care?
— Наш бренд основан на убеждении, что 
возраст — это искусство, а не цифры.
Каждая морщинка — часть вашей истории, 
и наша задача не стирать ее, а подчеркнуть 
ее красоту.
Я создаю средства, которые помогают коже 
быть здоровой, сияющей и ухоженной, а 
женщине — чувствовать уверенность и вну-
треннюю гармонию.

Почему вы выбрали именно антивозраст-
ное направление?
— Потому что именно здесь больше всего 
заблуждений.
Многие женщины хотят «стереть годы». А я 
считаю, что правильный уход должен не бо-
роться со временем, а помогать коже чув-
ствовать себя живой.
Наши формулы не агрессивны — они ухажи-
вают, питают, укрепляют. Это осознанный 
антивозрастной уход, а не погоня за иллю-
зией вечной молодости.

Расскажите о самом первом вашем про-
дукте.
— Hydrating Anti-Aging Serum — мой первый 
и самый любимый продукт. Я создавала его 
специально для своих клиентов как профес-
сиональное средство для домашнего ухода, 
которое действительно работает.
Hydrating Anti-Aging Serum сочетает в себе 
активные компоненты — ретинол, ниацина-
мид, гиалуроновую кислоту и натуральные 
масла.
Он глубоко увлажняет, делает кожу упругой и 
сияющей, при этом оставаясь легким и под-
ходящим даже для чувствительной кожи.
Женщины видят результат уже через не-
сколько недель — и это лучшее подтверж-
дение того, что мы идем правильным путем.

Возраст — не цифры.  
История Ольги Ясь  
и бренда IAS Skin Care



Olga Ias, лицензированный 
косметолог, основатель 
косметического бренда 

IAS Skin Care
689-249-2677
www.ias-skincare.com 

2295 S Hiawassee Road, 2-й этаж, 
Suite 209 (требуется 

предварительная запись)

Что отличает IAS Skin Care от других брен-
дов?
— Прежде всего честность. Мы не скрываем 
составы и не обещаем невозможного.
Я вкладываюсь не в рекламу, а в формулу. 
Наши продукты насыщены активными ком-
понентами и именно поэтому дают реаль-
ный результат.
IAS Skin Care — это сочетание профессио-
нального качества и искреннего отношения 
к каждой женщине.

Какие трудности вы встретили на пути соз-
дания собственного бренда в США?
— Их было много: поиск надежных постав-
щиков, юридические нюансы, сертифика-
ция, логистика.
Иногда казалось, что все идет слишком мед-
ленно. Но я воспринимала каждую слож-
ность как часть пути.

Создать бренд в другой стране — это не 
просто о бизнесе. Это про смелость, веру в 
себя и желание делать по-настоящему каче-
ственный продукт.

Как реагируют на вашу продукцию амери-
канские клиенты?
— С большим интересом и доверием. Мно-
гие женщины отмечают, что после исполь-
зования кожа становится более увлажнен-
ной, свежей, упругой.
Я часто получаю сообщения с благодарно-
стью — и это самое ценное. Когда клиентка 
пишет, что чувствует себя красивее и уве-
реннее — я понимаю, что все было не зря.

Какие у вас планы на развитие бренда?
— Мы активно расширяемся: выходим на 
американские маркетплейсы, сотрудничаем 
с бутиками, ведем переговоры с выставоч-
ными и торговыми площадками. 
В ближайшее время я планирую выпуск но-
вых продуктов — антивозрастного крема, 
средств для очищения кожи и т.д.
Моя цель — чтобы IAS Skin Care стал брен-
дом, который ассоциируется с профессио-
нальным уходом и естественной красотой.

И напоследок: что бы вы посоветовали 
тем, кто мечтает создать свой продукт в 
США?
— Не бойтесь начинать. Даже если путь ка-
жется сложным, идите шаг за шагом.

Учитесь, исследуйте, пробуйте. Не ждите 
идеальных условий, их не будет.
Главное — верить в то, что вы делаете. Если 
вы создаете продукт с любовью и честностью, 
он обязательно найдет своего покупателя.

Оксана Жукова
Фото предоставлены Ольгой Ясь
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APPLE Accreditation: признание высокого 
стандарта детского сада «Аленка»

APPLE (Accredited Professional 
Preschool Learning Environment) 
— это национальная программа 
аккредитации, разработанная 
Флоридской ассоциацией цен-
тров по уходу за детьми 
(FACCM). Этот статус получают 
только те образовательные уч-
реждения, которые соответству-
ют высоким стандартам каче-
ства, безопасности, 
профессионализма педагогов и 
участия родителей.

Получение аккредитации — это 
не формальность, это результат 
кропотливой работы всей ко-
манды, которая подтверждает 
соответствие более чем 450 кри-
териям, касающимся образова-
тельных программ, среды обу-
чения, квалификации персонала 
и коммуникации с семьями.

Сертификат, подписанный ис-
полнительным директором 
FACCM доктором Гленом Мор-
том и председателем комиссии 
Джоном Стоуэром, подтвержда-
ет, что детский сад «Аленка Your 
Learning Kids Academy Inc» 
успешно прошел все этапы про-
верки и получил аккредитацию 
сроком с 28 августа 2025 года по 
28 августа 2028 года. Более того, 
учреждение получило School 
Age Endorsement, что означает 
официальное признание каче-

ства программ и для школьного 
возраста, — дополнительное 
свидетельство универсальности 
и высокого уровня обучения.

В «Аленке» стремятся, чтобы 
уют ощущали не только дети, но 
и родители. Здесь царит дух 
единства и поддержки, а воспи-
татели становятся настоящими 
членами большой семьи. Сад 
активно объединяет славянскую 
общину Орландо, создавая про-
странство, где дружба и взаимо-
помощь не просто слова. Здесь 
отмечают дни рождения, прово-
дят тематические праздники, 
устраивают прогулки в парках и 
приглашают в гости пожарных, 
животных с фермы и сотрудни-
ков зоопарка.

В детском саду «Аленка» увере-
ны: любовь к полезной пище за-
рождается с детства. «Каждый 
день малыши наслаждаются 
вкусными и свежими блюдами, 
приготовленными с заботой — 
как для собственной семьи, — 
рассказывает Алена, основатель 
садика. — Мы выбираем толь-
ко качественные продукты, 
ведь здоровое питание — это 
основа счастливого и энергич-
ного детства».

Программа детского сада выхо-
дит за рамки привычных заня-

тий. Дети развивают свои талан-
ты в гимнастике, музыке, театре, 
игре на скрипке, садоводстве, ку-
линарии и арт-студии. Для разви-
тия речи проводятся индивиду-
альные занятия с логопедом.

Сегодня «Аленка Your Learning 
Kids Academy» — это яркий при-
мер того, как частный образова-
тельный центр может сочетать 
профессионализм, любовь к де-
тям и высокие стандарты, под-
твержденные официальной ак-
кредитацией.

И наконец, отличная новость для 
родителей: скоро появится воз-
можность VPK! Запись в садик 
уже началась, поэтому не упусти-
те шанс забронировать место 
для вашего ребенка и подарить 
ему теплую, заботливую и вдох-
новляющую атмосферу для пер-
вых шагов в обучении.

Мирослава Фоллбек 
Фото из архива «Аленка Your 

Learning Kids Academy»
Phone: (407) 985-5960

Web-site: alenkakidsacademy.com

В самом сердце Орландо, на тихой улице S Fern Creek Ave, нахо-
дится место, где дети растут с любовью, вниманием и вдохно-
вением, — детский сад «Аленка Your Learning Kids Academy». Для 
многих родителей этот центр стал не просто детским садом, 
а настоящим партнером в воспитании и образовании малы-
шей. А теперь их усилия официально признаны: в августе 2025 
года «Аленка» получила престижную APPLE Accreditation — одну 
из самых авторитетных аккредитаций в сфере дошкольного 
образования во Флориде.

Приглашаем детей
от 1 до 5 лет

Новая программа
VPK 2026

Логопед
Арт-студия 
Гимнастика
Музыка и театр
Кулинарные мастер-классы
Исследования и садоводство
Тематические недели: ферма,             
пожарные, стоматологи, 
насекомые и др.�

APPLE Accreditation 2025
Забота и качество для

каждого ребёка

2622 S Fern Creek Ave,
Orlando, FL 32806

(407) 910-7351
(407) 985-5965

Маленькие шаги — большие открытия!
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On reciting your pages and getting the ball rolling you 
initiated the project since 2020th & that journey has 
not been without its challenges? Is there any empathy 
to convert it to the completed thrilling from where it is 
not explicit you started and to clocking up the point, 
literally, you beg you‘d been working for? My best re-
gards to the audience, you are welcome to join us!

– My greetings! Pulling off will be observed the other 
day. Smiling. On talking over the narrative media series, I 
definitely conceive as to be nailed by the task’s been fol-
lowed. Taking it on point to share it by calling a spade a 
spade alliterated to the tongue twisters: your kitchen de-
vice installation assumes to be functional.

It is on point of conversing of spades and the empathy 
that is lost in emotional scoping. I’m sharing some psy-
che involvement rather than situational that ought to 
be verified, both approaches linger apodictic time 
crunch or warp and stir the edge of apocrypal infinite 
terms, its incongruity, stating, locating & focusing, hy-
perboled  to the why, and it’s synonymous slang hitch of 
a vast and immense cat possibility that is the  incentive 
towards catching 22.

Wayback to the dyscript and discourse option i am into 
introducing the artist nicknamed Tóchi us LLC (Chernet-
ska Olga born in Kyiv in 1982) the author, shortflicks di-
rector who used to bay the varied medium with her ex-
ecutive series with the existential epistemic approach 
incongruent to the order or sequence and is inclined to 
its unpredictable patterns.

– Ital. typing the upcoming series titled “Broillon” and 
passing on the versa scripts as the episode attributed 
pro rata named “Vei…n…I”, we may highlight it entirely 
bluffing out the reversal iterant surfing the whole 
screen with its reciprocal pronoun by the means of se-
mantic logic, metonymic and syntactic analysis that 
turns to be not the maze of whizzes but passemeterie 
of snitching aligned to incongruity and its incorporated 
role of peripheral don’t call it a day. The periphrasis of 
the term asks for it as if it were all the rest done?! On 
revealing the tension between spatial and objective co-
herence, between unpreputed forever unripe line and 
background, figure ground iterative studying, substan-
tial and relevant process of syllabic comprising. It’s been 
at the ultimatum to research the collocation by the nar-
rative means of modelling by reflecting its categorical 
compositional and structural presupposition nominated 
oxymoron, hyperbole, bathos of litotes & euphemism 
on dissecting the antinomy, antithesis, emphasis refer-
ential to the content processed index of incidental and 
inchoative, relational  alignment and balance, attached 
to the precis or prefaced typography, sketching or re-
hearsal, solstice & improvisation, ad-lib & recital, mono-
tone & apochromatic, allochromatic & splotching…

This fragmentation and aesthetic disjunction seems to 
be unresolved with the direct denotation with hinting 
on you destabilising it intentionally by losing the line 
between generating & migrating predicate, its tension 
and intent break of congruence?

– On integrating the rhetorical premise, the function got 
grinded and concealed within interpretive, compilation 
pathways, idly responding to be guided by merging the 
impeded hinders by on & on underlining.

Nata Katerinenko

Культура________________________________________________________________

Pages  of  Broillon
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В начале ноября в Лонгвуде царила особая 
атмосфера — солнечная, щедрая, пропитан-
ная ароматом шашлыков, специй и грузин-
ского зажигательного колорита. На террито-
рии St. Stephen church состоялся 
долгожданный Georgian Fest, который со-
брал гостей не только из Центральной Фло-
риды, но и из соседних городов.
Этот день стал настоящим путешествием в 
сердце Кавказа — туда, где тепло людских 
сердец сочетается с магией вкусов и мелодий.

Ароматы, что пробуждают воспоминания
Еще задолго до официального открытия фе-
стиваля над двором церкви поднимались ап-
петитные клубы дыма. В воздухе витал аро-
мат свежеприготовленного мяса, чеснока, 
кинзы и гранатового сока. Гости шли на запах 
— и не ошибались!
Столы ломились от угощений: сочные шаш-
лыки, хрустящие чебуреки, знаменитые име-
ретинские хачапури. Каждое блюдо было 
приготовлено с любовью, щедро приправле-
но традициями и добрым настроением.
«Вкус Грузии — это вкус гостеприимства», — 
улыбалась хозяйка одного из столов. И дей-
ствительно, здесь каждый чувствовал себя как 
дома. Грузинская кухня — это не просто еда, 
это способ сказать: «Добро пожаловать, друг!»
Организатор фестиваля Светлана Томас поде-
лилась своими впечатлениями: «Как вы уже 
знаете, 8 ноября православная миссия свя-
той равноапостольной Нины в Орландо ор-
ганизовала праздник грузинской культуры 

— Tbilisoba Georgian Cultural Festival. 
В Центральной Флориде не так просто 
найти настоящий грузинский шашлык, ша-
урму, хачапури и подлинное грузинское вино. 
Но на нашем фестивале все это было в изо-
билии! Гости с удовольствием пробовали 
блюда, приготовленные по традиционным 
рецептам, наслаждались ароматом специй 
и мягким вкусом вина из виноградников Са-
картвело.
Наш фестиваль посетило много гостей и 
друзей миссии. В празднике приняли участие 
спонсоры и представители местного сооб-
щества. Особой честью для нас стало при-
сутствие представительницы посольства 
Грузии — Sophia Vekua, которая привезла для 
экспозиции аутентичную национальную 
одежду. Это придало мероприятию особую 
атмосферу и глубину.
Мы старались показать гостям все богат-
ство грузинской культуры через музыку, еду, 
традиции и радость общения.
Своим участием фестиваль также поддер-
жали компании Everest Air, Shawarma Lu и 
Likas Bakery, которые с гордостью стали 
спонсорами ежегодного Georgian Festival в 
знак благодарности и поддержки местного 
сообщества».

Музыка, что звучит сердцем
Пока на столах парили блюда, сцена оживала 
под звуки музыки. Грузинские народные пес-
ни, исполненные с душой, заставляли зами-
рать сердца. Когда зазвучали первые аккор-

ды грузинской музыки, многие зрители не 
удержались и начали подтанцовывать. 
Особенно трогательным был контраст: взрос-
лые с наслаждением дегустировали блюда и 
беседовали за столами, а дети в это время 
бегали и играли. Многие семьи приходили 
целыми поколениями — бабушки, родители, 
дети. Кто-то говорил по-грузински, кто-то — 
по-английски, кто-то впервые слышал звуча-
ние кавказской речи, но всех объединяло 
одно чувство — радость быть вместе.

Традиции, что объединяют
Грузинский фестиваль стал не просто праздни-
ком кулинарии и культуры — он напомнил о 
том, что объединяет людей, — о семье, обще-
нии, уважении к корням и щедрости души.
Здесь знакомились, делились историями, сме-
ялись, фотографировались и обещали вер-
нуться в следующем году.
Местные жители говорили, что давно не виде-
ли такого яркого и душевного события. Для 
грузинской диаспоры Флориды это был повод 
собраться, представить свою культуру и поде-
литься кавказским теплом со всеми гостями.
Georgian Fest в Лонгвуде убедительно дока-
зал: грузинская культура жива, сильна и по-
прежнему покоряет сердца. Это был день, 
когда Флорида зазвучала по-грузински, а 
люди разных национальностей танцевали 
вместе под кавказские мелодии. Ведь когда 
собираются добрые сердца, звучит смех и 
пахнет хачапури, это значит, что праздник 
продолжается.

Мирослава Фоллбек
Фото предоставлены Светланой Томас

Объединяйтесь_______________________________________________________________

Tbilisoba Georgian Cultural Festival: 
ароматный праздник вкусов, музыки и души



В Winter Garden прошел тринадцатый 
Armenian Food Festival: два дня ценители ар-
мянской кухни наслаждались национальными 
блюдами на территории церкви Soorp 
Haroutiun Armenian Church. Праздник старто-
вал в субботу, 15 ноября, а в воскресенье про-
должился после литургии.
Посетителей фестиваля ждало настоящее га-
строномическое путешествие: ароматный шаш-
лык, традиционные мясные лепешки лахмад-
жун, долма, армянский лаваш, а также 
множество изысканных восточных сладостей — 
гата, намура, бурма, пахлава и другие. Все блю-
да были приготовлены с душой по старинным 
семейным рецептам.
Кроме того, для детей установили яркие наду-
вные горки. Праздник получился по-
настоящему семейным: пока родители дегусти-

ровали угощения, маленькие гости могли 
всласть нарезвиться.
Организаторы выражают благодарность спонсо-
рам, чья поддержка является залогом ежегодно-
го проведения фестиваля: MetroChiroWell (ме-
дицинский центр лечения травм после ДТП); 
Hov Law (персональные травмы и уголовная за-
щита); Armbread (армянский лаваш); Toufayan 

Armenian Food Festival: 
праздник, который ждут каждый год

Bakeries (национальная выпечка); A Gift from 
Nature CBD (продукты для здоровья и энергии).
Еще один год, еще один фестиваль — и снова 
теплая встреча, где гости почувствовали вкус, 
щедрость и радость армянской культуры.

Оксана Жукова
Фото Anna Mushlin Sarkissian
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Кто сказал, что думать скучно? «Сила мысли» 
в Палм-Косте уже два года доказывает обрат-
ное, и на свой праздник квиз устроил такой 
разогрев для мозгов и эмоций, что до сих пор 
весь Hammock Community Center улыбается.

Первая игра в Палм-Косте прошла 1 ноября 
2023 года — с нее и началась невероятная 
история местной «Силы мысли».

«Именно участницы Таня и Марина, кото-
рые раньше приезжали играть в Орландо, 
пригласили нас в Палм-Кост и помогли запу-
стить игру здесь, — рассказывает Алексей 
Гребнев, один из организаторов. — Мы были 
искренне удивлены тому, как много местных 
жителей откликнулись, и бесконечно благо-
дарны за теплый прием и поддержку.

За два года нам пришлось сменить несколь-
ко локаций: с каждой новой игрой приходило 
все больше участников, и мы стали искать 
более просторное помещение. Вот уже год 
«Сила мысли» живет в Hammock Community 
Center — и это место стало нашим насто-
ящим домом».

20 ноября здесь собрались те, кто скучал по 
живому общению, командному духу, шумно-
му смеху и, конечно, хорошей интеллекту-
альной встряске. А что может быть лучше, 
чем отметить день рождения игрой? И не 
простой, а той самой — с логикой, юмором, 
креативом и удивительно непредсказуемы-
ми раундами.

Организаторы объявили: «Берите кайфовое 
настроение!» — и гости взяли его с запасом. 
На входе было сразу ясно: атмосфера обеща-
ет быть жаркой. Команды от 4 до 12 человек, 
сборные из новеньких и ветеранов квиза — 
все быстро нашли общий язык и включили 
боевой настрой.

«В честь дня рождения мы встречали го-
стей с праздничным шампанским — чтобы 
вечер начинался сразу с радости, легкости и 
улыбок», — делится с нами Алексей Гребнев.

Праздник начался с классической игры обо 
всем на свете, где вопросы, от хитроумных ло-
гических задач до вопросов на общие знания, 
казалось, прилетали прямо из космоса.
DJ Garage подогрел градус: если кто-то думал, 
что квиз — это тихая интеллектуальная вече-
ринка, то DJ Garage доказал, что уж нет! Пере-
рывы между турами превращались в танцпол, 
где участники смеялись и спорили, должна ли 
логика иметь ритм. Спойлер: должна!

Ну какой день рождения без сюрпризов? По-
дарки, конечно, были — от партнеров и орга-
низаторов. Кто-то выиграл сертификаты, кто-
то — полезные бонусы, а кто-то — просто 
море эмоций. Но главный приз, как всегда, — 
ощущение, что ты провел вечер, который хо-
чется повторить!

«Сила мысли» остается верна себе: дина-
мичные вопросы, аудио- и видеофрагмен-
ты, задания на наблюдательность, смекалку 
и юмор. Команды напрягали извилины, ис-
кали подсказки в мимике друг друга, спори-
ли, мирились — и все это в атмосфере 
дружбы и драйва.

Характерная магия проекта снова проявилась: 
незнакомые люди за вечер становились ко-
мандой, команда превращалась в мини-се-
мью, а некоторые участники — в постоянных 
фанатов.

Спонсоры, без которых праздник был бы 
не тем:
ДТП Америка — помощь пострадавшим в ДТП
Get Out! Custom Travels — гид в мире туризма
RoadProCDL — школа для будущих тракистов

Итоги? Палм-Кост мыслит мощно!
В финале команды аплодировали друг другу, 
делились впечатлениями, строили планы на 
следующую игру. 
Двухлетие «Силы мысли» в Палм-Косте стало 
не просто обычным праздником — это был 
настоящий интеллектуально-эмоциональный 
фейерверк. Здесь думают громко. Чувствуют 
ярко. И празднуют с размахом.

Cиле мысли —  два года! Как Палм-Кост взорвал 
мозги и настроение на празднике года

Ну что, встретимся на следующей игре? 

Мирослава Фоллбек
Фото из архива «Силы мысли»



Осень во Флориде — традиционно лучшее 
время для пикников. Своих прихожан и жи-
телей Орландо собрала 18 октября цер-
ковь Alpha & Omega Church, чтобы вместе 
провести день с песнями, улыбками и при-
готовленными с любовью угощениями.
Праздник прошел в формате Potluck: каждый 
участник приносит свое любимое блюдо к 
общему столу. Это создает атмосферу настоя-
щего семейного застолья под открытым не-
бом. От церкви гостей угощали запеченными 
на гриле куриными ножками, чаем, кофе, пе-
ченьем и сладостями. Все на пикнике было 
по-домашнему вкусно и щедро.

Объединяйтесь_______________________________________________________________

Семейный пикник под солнцем Орландо от церкви 
Alpha & Omega: день радости, единства и тепла 

Но главное — атмосфера единства и радости, 
которая царила весь день. Заботу о детях взял 
на себя детский сад «Солнышко» (Sunshine 
Educational Child Care). Дети с восторгом участво-
вали в веселых конкурсах и эстафетах, рисовали. 
Взрослые знакомились, общались и наслажда-
лись концертной программой, которую успешно 
провел Алексей Гребнев. Вдохновляющие пес-
ни, которые касались каждого и напоминали, 
как важно благодарить Бога за простые радости: 
семью, друзей и солнечные дни. Розыгрыши 
призов добавили приятных сюрпризов.
«Мы хотим, чтобы каждый почувствовал 
себя частью большой семьи, — не просто 

церковного прихода, а сообщества, где всех 
объединяет любовь и вера», — отметила па-
стор церкви Евгения Фредериксен. И дей-
ствительно, на этом пикнике каждый ощу-
щал особое тепло. Даже погода была словно 
благословение: мягкое солнце, легкий вете-
рок и ощущение осени. Кто-то пришел с пле-
дом и чашкой чая, а кто-то — просто с откры-
тым сердцем.
Церковь Alpha & Omega Church благодарит 
всех, кто пришел, помог и сделал этот день 
особенным. А журнал Florida & Us — инфор-
мационный спонсор события — готов и даль-
ше поддерживать этот добрый проект. Ведь 
именно такие встречи делают жизнь во Фло-
риде по-настоящему теплой и наполненной 
смыслом.

Пусть этот осенний пикник станет нача-
лом новых традиций — встреч, где царят 
дружба, вера и благодарность. Ведь когда 
мы собираемся вместе, даже обычный 
день превращается в праздник! 

Мирослава Фоллбек
Фото Florida & Us
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Мы привыкли считать, что после закрытия 
сделки жизнь входит в нормальное русло: 
дом куплен, ключи в руках, можно выдо-
хнуть. Но именно после получения ключей 
появляется реальность переезда: новые 
районы, новые школы, новые маршруты, 
новые страхи и — чаще всего — отсутствие 
тех людей, которых мы привыкли называть 
своими.

Ирина и Наталия поняли, что людям нужен 
не только дом. Им нужно место, где они пе-
рестают быть чужими.

Так родилась традиция
Сначала в знак благодарности своим клиен-
там они решили организовать первое меро-
приятие. Оно и стало тем первым шагом, 
который неожиданно открыл большее. Поя-
вилось не просто событие — появилось 
пространство, где семьи смогли познако-
миться между собой, обрести друзей, еди-
номышленников и партнеров.

«Сначала нам просто хотелось поблагода-
рить своих клиентов, — говорит риелтор 
Ирина Паул. — А потом все стало расти 
само собой. Люди начали дружить, встре-
чать вместе Новый год, помогать друг 
другу. У нас даже образовалась новая пара. 
А другие семьи, которые уже были частью 
нашего круга, продолжают расти вместе 
с нами: в нашем сообществе уже подрас-
тают пятеро малышей. Это больше, чем 
просто праздники, — это настоящая 
жизнь».

Жизнь после сделки
С каждым годом сообщество расширяется. 
Теперь это не только пикник, но и обмен со-
ветами, бытовая помощь, рекомендации 
врачей, разговоры про школы у мангала, 
легкие споры про шашлык и про ипотеку и 
та простая уверенность, что на новом месте 
мы уже не одни.

А еще — растет финансовая грамотность и 
уверенность людей, которые делают пер-
вые шаги в новой стране. Потому что вопро-
сы про дом не заканчиваются ключами. По-
сле сделки наступает самое важное: как 
распоряжаться расходами, как оптимизиро-
вать налоги, как защитить недвижимость и 
как сделать дом частью капитала семьи.
«Покупка дома — это первый шаг. Затем 
мы помогаем семьям создать крепкую фи-
нансовую основу и превратить дом в 
часть будущего капитала», — говорит 
ипотечный брокер Наталия Манн.

Те, кто остаются «за кадром»
Каждый год к мероприятию присоединяются 
специалисты, которые помогают семьям на 
всех этапах пути, но обычно остаются неви-
димыми: эксперт по финансовому планиро-
ванию Лана Лайт, иммиграционный адвокат 
Алена Ортиз, бухгалтер Альбина Ялалова, 
специалист по краткосрочной аренде Анна 
Кириленко и титульный агент Рузанна Таран-
ник. Это не случайные спонсоры — это участ-
ники пути, без которых дорога к дому стала 
бы значительно сложнее.

Не только для клиентов
Ежегодный пикник — эксклюзив только для 
тех, кто прошел с Ириной и Наталией путь к 
дому. Но на этом связь не заканчивается. В 
течение года девушки проводят открытые 
семинары, вебинары и встречи для всех же-
лающих по темам:

√ покупка и продажа жилья во Флориде;
√ постройка капитала через недвижимость;
√ финансовая безопасность.

Эти встречи доступны каждому, кто хочет 
сделать следующий шаг — даже если клю-
чей пока нет.

Дом — это люди
«Пикник давно вышел за рамки обычного со-
бытия. Ведь дом на новом месте — это пре-
жде всего люди. Это продолжение отноше-
ний, поддержка, которая не заканчивается в 
день сделки. Это жизнь, которую мы продол-
жаем вместе», — говорят Наталия и Ирина.

Natallia Mann, MLO NMLS#2014061
IMortgage4u, Inc, NMLS #2322976

Irina Paul, Realtor, Future Home Realty, Inc
Equal Housing Opportunity

Оксана Жукова
Фото Julia Zaya
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Ежегодный пикник в Орландо — 
история традиции, которая объединяет семьи
Три года назад, помогая семьям купить дома во Флориде, риелтор Ирина Паул и ипотеч-
ный брокер Наталия Манн неожиданно обнаружили, что покупка дома — это не финал 
сделки, а начало жизни на новом месте.



Книжный мир___________________________________________________________

ДЕНИС РЕЕНТЕНКО

Денис Реентенко. Поэт, писатель, публицист. Живет в нашей солнечной Флориде 
в North Miami Beach. Автор книг «Не бойся быть ребенком», «Счастье в жизни скоро 
будет» и «Мать поднимается утром». 

Приобрести книги Дениса Реентенко 
можно в магазине Books & Toys 
по адресу: 18090 Collins Ave, unit T-7, 
Sunny Isles Beach, FL 33160, 
а также в некоторых других 
магазинах Флориды  
с русскоязычным персоналом.
 
Кроме того, можно заказать книги,  
связавшись с автором: тел. 786-247-0004
имейл: denisvreyentenko@gmail.com.

Познакомьтесь с творчеством 
нашего соотечественника! 
Денис Реентенко будет рад любой 
обратной связи.

Этот взгляд, что  
о помощи просит 
8
Я понимаю недоверие 
По отношению ко мне
И ощущаю неуверенность.
Болит твоя душа. Ведь жизнь
Столь непроста. 
И часто кажется,
Что нет выхода из тьмы
Столь беспросветной. 
Растерялась ты
От одиночества. Сей мир
Совсем не страшен. 
И прошу, поверь, 

Что вовсе не обречена 
На отрицательный исход. Я здесь 
Останусь раз и навсегда.
С тобой мы схожи. И совсем не зря
Свела судьба нас в данный миг
Столь переломный. 
И поверь, что нас
Уже ничто не разлучит.

Задать неудобный вопрос:
 9 
Я ощущаю ее искренность 
Столь моментально. 
Нет сомнений,
Что совершенно 

не ошибся в ней.
И мне нестрашно это время,
Столь нездоровое. 
Жестокое.
Когда весь мир  
живет на грани.
Но в данный миг  
столь очевидно то,
Что хуже жить  
совсем не станет.
И кажется, что вопреки всему
Я обретаю свое счастье.
Свет наконец-то 
уничтожил тьму 
В душе моей в сей
миг приятный.

10
Ты улыбнешься мне в ответ,
Хоть столь непросто жить
В наш дикий, нездоровый век.
И норовит сей мир
Ужалить крепко каждого
Прохожего. 
Лишь мы
Недостижимы для него.
Пускай неровен миг,
Но вопреки всему стоим
По жизни до конца.
И столь приятно 
быть людьми
Нам в сей 
прекрасный час.
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Навигатор_______________________________________________________________

Обычно эта рубрика посвящена длитель-
ным путешествиям: как их запланировать 
и организовать максимально полезно, ком-
фортно и насыщенно. Сегодняшний рассказ 
показывает, что даже небольшая останов-
ка в транзитном городе по дороге в отпуск 
может стать незабываемым впечатлени-
ем и исполнением мечты.

Наш путь к летнему отпуску в Хорватии оказался 
куда более насыщенным, чем мы ожидали. Мы 
вылетели из Майами и сделали остановку в Ве-
неции — всего один день, совершенно короткая 
передышка между долгим перелетом и пред-
стоящей шестичасовой поездкой через солнеч-
ную Словению к хорватскому побережью на 
Адриатическом море. Но как же удивительно: 
этот единственный день оказался настолько 
полным впечатлений, что оставил след, будто 
мы провели в Венеции целую неделю.

Венеция неповторима. Она будто существует 
вне времени: атмосфера, которая окутывает 
тебя с первых минут, столь аутентична, что хо-
чется фотографировать каждый сантиметр. Я 
влюбилась мгновенно.
Почему же в голову внезапно приходит «святая 
инквизиция, рассадник ереси и множества гре-
хов»? Наверное, потому, что всплывают кадры 
из фильмов о Венеции и Казанове. А гуляя по 
этим улочкам, действительно начинаешь ощу-
щать дыхание древней Римской империи, 
оставившей великолепное наследие этой нео-
быкновенной земле.

Кто-то, возможно, станет спорить, вспоминая 
Венецианскую республику, но я все же осме-
люсь заметить: Южная Италия и Венеция 

когда-то принадлежали Византии, то есть явля-
лись частью Римской империи. А после ее па-
дения Венеция продолжала развиваться под 
влиянием римской культуры, сохранив многие 
элементы ее права, традиций и духа.

Просыпаться вместе с Венецией — особое удо-
вольствие. Мы вышли на улицуы в семь утра — 
и правильно сделали. Хотите посмотреть город 
без огромного количества туристов — идите 
рано! И чем раньше, тем лучше! Утренняя про-
хлада, мягкий свет, тишина каналов и почти пол-
ное ощущение, что город принадлежит только 
вам. А на просторной площади Сан Марко с 
главной достопримечательностью Венеции — 
Дворцом дожей — компанию вам составят лишь 
чайки с голубями. И понадобится включить вооб-
ражение, чтобы представить, насолько много-
людно здесь во время проведения ежегодных 
Венецианских карнавалов и Балов дожей. 

Самое большое впечатление — прогулка на 
гондоле, том самом «венецианском Ferrari». 
Утром у вас есть редкое преимущество вы-
брать лодку под свой вкус: с бархатными сиде-
ньями, ангелочками, резным узором. Стоят та-
кие красавицы около 80 000 евро, но за 
удовольствие побыть пассажиром дожей вы 
заплатите в тысячу раз меньше. 
Особенное впечатление оставляет путь по уз-
ким улочкам-каналам. Гондольеры, передаю-
щие свое мастерство из поколения в поколе-
ние, виртуозно ведут лодку между стенами, 
построенными более 1600 лет назад. Мастер-
ство — буквально ювелирное, миллиметр к 
миллиметру.

Плывешь — и ощущаешь, как переплетаются 
века: современность и античная история, жиз-
ни людей, их тайны, любовные истории и раз-
луки, все, что хранят эти стены.
Позавтракали мы символично — в ресторане 
Florida. Для нас, флоридцев, идеальное совпа-
дение. Столик у воды, привычный завтрак: яич-
ница с салатом и утренним кофе, легкое пока-
чивание лодок, пробуждающийся город… И как 
нельзя кстати, строки Бродского:
«Стынет кофе. Плещет лагуна, сотней
мелких бликов тусклый зрачок казня
за стремленье запомнить пейзаж,
способный обойтись без меня».

Эти строки из его «Венецианских строф» удиви-
тельно точно передают ощущение, будто нахо-
дишься внутри бесконечной открытки, и хочет-
ся сохранить каждую деталь.
Наш день в Венеции стал тем редким отдыхом, 
который не требует многодневного погруже-
ния, чтобы остаться в сердце. Город подарил 
нам умиротворение, вдохновение и легкость, 
которые так редко встречаются в путешествиях.

Иногда одного дня достаточно, чтобы понять: 
ты обязательно вернешься.

Ольга Окунева
Фото автора

Один день в Венеции: Один день в Венеции: 

 остается в сердце остается в сердце
мгновение, которое
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Общество_______________________________________________________________







Кухня__________________________________________________________________

Ингредиенты:
Огурцы — 2–3 шт.
Редиска — 6–8 шт.
Кинза — небольшой пучок
Чеснок — 3–4 зубчика 
Лук — ½ головки  
Соль — по вкусу
Паприка — ½ ч. л.
Черный перец — ¼ ч. л.
Соевый соус — 1–2 ст. л.
Растительное масло — 2–3 ст. л. 

Приготовление:
1. Подготовка овощей. 
Огурцы нарезать тонкими полосками или 
полукружками. 
Редиску нарезать тонко. 
Лук — тонкими полукольцами (можно заме-
нить на зеленый – стебли нарезать кусочка-
ми 3-4 см). 
Кинзу порубить. 
Чеснок мелко порубить, отложить одну пор-
цию для горки сверху.

Корейский салат с огурцами и редиской 
от Евгении Фредериксен, пастора церкви Alpha & Omega, Apopka

2. Смешайте основу. 
В большой миске соединить огурцы, реди-
ску, лук, кинзу, чеснок (основную часть), 
соль, паприку, черный перец, добавить сое-
вый соус. Перемешать.

3. Секрет корейских салатов.
Сверху на салат положить горку свежего 
чеснока. В сотейнике сильно раскалить 2–3 
столовые ложки растительного масла, бук-
вально до кипения.

4. Финальный штрих. 
Аккуратно залить кипящим маслом чеснок 
сверху. Он сразу зашипит и даст тот самый 
корейский аромат. Перемешать еще раз.

Подача
Корейский салат вкуснее всего становится 
через 10–15 минут, когда пропитается. Мож-
но подавать с рисом, мясом, лапшой, шаш-
лыком. Этот салат — легкий, ароматный, 
хрустящий и очень быстрый.
Приятного аппетита!

Церковь Alpha & Omega

509 S Park Ave Apopka, FL 32703
(407) 222-8877
Начало службы каждое воскресенье в 10:30 АМ
Email: alphaandomega.church.2023@gmail.com






